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Sitzend: Die staatliche Frtifungskommisaion fur daa Lehramt dea Esperanto, 1. der Diroktor der Korn- 
mission, Landeaschulinapektor Ilofrat Dr. Franz Wollmann; 2. Direktor J. It. Joa. Hchamanek, Lektor fur 
Esperanto an der Techn. Hochachule in Wien; 3. Direktor i. R. Adolf Macho; 4. Otto Simon, Prof. a. d Xeuen 
Wr. Handelaakademie, Mitglied d. Stadtachulrates u. d. Intern. 8prachauaachuaaeM f. Esperanto (Sit/ Paris), 
Voraitzender d. Arbeiter-Esperanto-Vereine Oeaterreichs; 5. Piariaten-Provinzial P. Fr. Meatan; 8 Redakteur 
d. „Neuigkcits-Weltblatt~ Joh. Rchroder, Mitglfied d. Intern. Sprachauaachiiaaea f. Eaperanto; 7. (lymn. Prof. 
Dr. Hugo Jokl; ferner die Kandidaten 8. Oherinapektor d. dsterr. Rundeahalinen i. R. fiteiner, Oenerahekretftr 
A. Vertreterschaft d. Eaperanto-Vereine Oeaterreichs, Redaktenr d. daterr. Eaperanto-Zeitung „Oeatcrr. Ea- 
perantiat u , Korneuburg; tt. Walter Smital, Voraitzender d. l^andeaorganiaation Wien der daterr. Espcranto-\ ereine 
und Letter d. Esperantokurtes in der Radiovolkahochachule. 

1. Reihe stehend: L. Siedl, Magistratabeamter; Fr. Gaidoach, Polizei Revierinapektor; Ernat Werner, 
Reamter; Fr. Hirz, Pol.-Rcz.-lnap.; K. Haager, Lehrer; M. Lczak. Faclilehrer; FrI. J. Augustin, Lehrerin; 
H. Ambroa, Lehrer, alle Wien; Frl. 8. Cipera, Ĵ^ehrerin. Grofi-Raining; H. Bpitzer, I^ehrer; Frl. Maria Dittrich, 
Lehrerin; F. Stengel, Bŭrgerachul-Direktor i. R. ; Frl. A. Tomasek, lehrerin, alle Wien; cand. Jur. M. Alt- 
richter, Korneuburg; E. Melaun, Fachlehrer. Litachau; II. Svehla, Beamter, Gramat-Xeuaiedl ; R. Hein. Fach- 
lehrer, Ilohenau: Dr. Fr. Scholz, ehem. Landtags- Abgcordneter, Liesing ; letzte Reihe; H. Kronherger, Hŭrger- 
achul-Direktor; G. Weber, Stenographie-Lehrer ; M. Raflelaeder, Pol.-Ray.-Iuap. ; K. Poatl, stud. Jur. f alle Wien; 
Dr. Leo Blaas. Richter, Rattenl>erg. 

4 Kandidaten fehlen auf dem Bilde. und zwar: Dr. A. ITainschegg, Univeraitiitaprofeasor. Graz: 
W. Mudrak, Angestellter, Wien; Frl. E. Prokopp, Spracblehrerin, Krema und Dr. J. Triegler, Oberndorf bel 
Salzburg. 
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Die erfte Staatspriifung aus Efperanto in OfterreiA. 

3iom @)enrralfefrrtar brr SJfrtreteridjaft ter ©fp.^ereine Cftcrreid;# &. Steiner. 


Unferen i'effrn iff e* befannt, baft ba* 
Unlerrid)t*mi»iuerium ntit Ci'rlaft tmm 
3< ). ?(pril 102:') ($. 2103) eitie ftaatlicfte 
^riifungefommiffion auigcftellt bat, Die am 
.°». November I. 3- it) re Xiitigfeit bcgann. 

Xer Xireftor ber Slontmiffion, £>err 
l*aube&)d)u(injpfftor Xr. ^yraiij 30ollmann, 
eroffnete bie erfte ^rfifung, meldje in ber 
&brerinneubUbung*anftaIt I.,£iege(gaffe 14 
ftattfaitb, mit eincr l)er^lid)eii 2lnfprad)e 

lift S Uftr friil) am .‘J. 9ioDcmber. t£r 
ipielte auf bie ftiftoriidje ^ebeutiiug biejeŝ 
9tugenbfide^ f ii r bie ^fpcrantobetuequnfl in 
Oftcrreiri) an mib pab jciner J-reube 
brucf, baft er fo oiele ^anbibatcit beqriiftcn 
tonne. 

beqann bann fofort bie fd)rittlid)e 
^riiiitng fiir bie „&tp:bc?at)iguug an Vittel- 
irinileir. ®ie ilanbibaten fonnten ciiteS non 
foltjenbeit Xbemen mableit : 1. Cfntmidlunfl 
be* Cr. non 1887 bi* junt erften Momjreft. 
2. 3ft eine internatioualc 8prad)e notmenbig 
mib mOglid)? •». ^aritin nnb mie ternte 
id) (i*..? ^luftcrbem mar eine Ŭberfepnng 
nit# C?. in# t)eutfd)e ( ^u niadien : . „^er 
lob 3amenl)of*" non (£binonb ^rinat. 
iyfir btefelbe @ruppe non ^ruflingen fanb 
am 4. 9?on. bie fcftriftlidie ^rufung an# 
^abagoflif ltnb Xibaftit ftatt. Xie Xliemeit 
maren : 1 . £a# (^ebaditni* unb feiite ^flege 
im 8pracftnntcrrid)t. 2. 2Bie nefialtc unb 
Debar Me id) eine metbobifdje (Jtnbeit im 
nenjprad)lid)en Unterrid)tcV 

Xie Unterriri)t*proben murben abge* 
batten mit $iirgerfd)u(ern, 50?abd)en eiuer 
.vneiflaffigen ,'panbet*fd)ule unb Jyortbil^ 
bmu]*id)iilern. Xie miinblidje ^rŭfung fŭr 
biefc Wruppe non ^riiflingen murbe am 
r>. unb (>. norm, unb am 7. uaeftm. abge- 
balten ^uerft murbe bem ^|$rufltnc| ein 
ir.stejt norgelegt, ben er in ein gute* Xeutjd) 
ju ubertragen unb bann in eigenen Shorten 
— in (iiperanto — mieber^ugeben tjatte 
(fritter: [yarf)idju(bir. 3)?ad)o,i. Xann nmr* 
ben bem ilanbibaten ncrfdjiebene Jragen 
iiber SBau unb (^ebrauc^ be# (Sfperanto, 
in*befonbere bie SBortbilbung unb bie ©ram- 
matit, geftettt, bie er tit ^u beantmorten 
batte Conifer: iBg.'Sdi.'Xir. 8d)amanet). 


(Snblidj ftellte ifŝrof. Simon ocrfd)iebene 
rVragen fiber bie ®efcf)id)te, Siteratur unb 
Crganifation be* mobei aud) auf bic 
Uberjehung#* unb bie Criginalliteratur, 
foroie auf bie nerbreitetften ®fperanto*3rit- 
fdjriften eingegangen murbe. 

SSiibrcnb biefe brei Xeite ber ^rŭfung 
fiber bie 5icnntni# be# (£. in Efperanto 
ab^ulegen maren, murbe bie allgcmeinc 
^Sabagogif unb bie 9J?ett)obif be* neufprad)'- 
lieften llnterrict)t#( s 4>rfifer: ^ofratXr.^oIl* 
maun) in beutfd)er Sp.acfte abgebalten. 

3$on ber ^rufung au# ^abagogif maren 
afle Seftrperfonen, non ber llnterricf)t*probe 
jene Seftrperionen befreit, bie nadjmeifen 
fonnten, baft fie fdjon melirerc -Slurfc 
in Sdjulen mit Grrfolg geleitet batten 

Xic fd)riftlid)c ^rŭfung betreffenb bie 
^Sfenntni# be* (Sfperan to* began» am 
4. 9?on. Xbema : Xer JBeginit be* ^lrtifel* 
„Nokto“ (Fundamenta krestomatio 8- 02, 
03) mar in ein gutc# Xcutfd) ju ubertragen. 
^lufterbem mar bie Seljanblung eine* ber 
folgenbeit Xbemen in Sfperanto $ur 2i'aljl 
geftellt: 1. SSiebergabe au* bem ©ebiid)t- 
niffe einer fur^en (ir^abtung ober eine* 
53crid)tc# fiber eine miffenfd)aftlidie ober 
aitberc ^(ngetegenbeit; 2. (Jr^dblung cine* 
intereffauten eigenen Crrlcbniffe* ; 3. 53c- 
fd)rcibung einer 353anberimg burd) unb um 
bie Snnere Stabt SBien ; 4. (Jin 33rief an 
eiuen Sreunb im 2Iu*tanbe fiber ba* foliate 
Seben in 235ien. Hm 7 S^oo. murbe bieie 
©ruppe non Vpriiftingen einer mfinblidjcu 
$rufung unter.mgcn (^rfifer: $robin,yal 
P. SReftau unb !&?itglieb be* 8pracbau#* 
fc^uffe# ffir (ŝfperanto, 9?cbaftcur 8d)r6ber). 

3ur iprfifung batten fid) angemelbct 
30 kanbibaten, bi et>on 20 ffir bie i^ebr* 
befabigung*priifung". 53on biefen traten 
7 uor 33eginn ber $rfifung ^uriid, 0 be- 
ftanben mit „?Iu*^eidinung M , 11 mit „Crr- 
folg". 3n ber jmeiten ©ruppe beftanben 
bie s $rfifung 3 mit «Sluajeidinung", ber 
SReft mit „©rfotg". 

3m gan^en batte bie s }$rufung ein febr 
gute* ©rgebni#, roa* fid) jum Xeil barau# 
erftart, baft unter ben ^rfiftingen eine 
grbftere 5ln ( ^abt alterer (Sfperantiften maren, 
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bi e bie 8pradje miinblid) unb fd)riftlid) 
beberridjten. 

2ftoge bcr gleidje fdjone Srfolg and) 
ben folgenben ^riifungen befc^iebeit fein 
unb baburd) eine immer roacbjcitbe 3 fl bl 
tŭd)tiger, begeifterter Sebrer be* (Srfperanto 
erfteben ! • 

'Sie nacbften $rufungen beginnen 2)iitt* 
rood) nad) i Oftern, ben 7. 2lpril 192G. ©efudie 
urn 3utafjung finb bi* langften* 0. SOJar^ 
an bie itreftion ber 5$rufung*fommiffion 
in 3Bien I., 53urgring 9 gu fenben unb 


nad) § 4 ber 5$riifung*oorfd)rift gu bclegen. 
2)ieje 93orfd)rift ift erbaltlicf) im SBunbe** 
oerlag in SGSien I., Sdjroargenbergftrape f» 

(^ret^ 20 g). 

^Berjeidjni^ ber 5um Stubium fur 
bie ^rŭrungen nbtigen Siicber unb Semite 
roirb ben ©efteflern gegen (jinfenbung bon 
tf> goon ber ?Ibm. b. „ A ŭstria Esperant- 
isto" gugejenbet, bie aud) alie 9lu$fiintte bei 
(iinjenbung be^ Siŭdporto^ foftenloŝJ crteilt. 

Silbfr (fiefje IitelfHte) auf torinem Harion finb 
in ber 91bm. gu baben. (5 St. BO g einfd^l. ^orto.) 


’Jet '^tiifibcr.t beĉ V. Speer. Kiperontofongreffe^ 
$>err ^5cof. Xr. Stain Ebiiftanell-Oalgburg er^telt 

folgenbe Scbtetben : 

$er ^oligeipraftbent. ®ien, 8. Cftober 1925. 

Seljr geef)rtor ^err ^rofeffor! 

£cr unter S^rem SBorfi^e im Wuguft 
b. 5- in ĉa^burg tagenbe ofterreic^tidje 
(Siperantofongref) bat liur in einent ©djrei* 
ben, roelcbee mir^perr ©eneraljefretar .'pago 
«Steiner ubermittelt ^at, jeiiten 2)auf fur 
bie ^brberung ber Siperantoberoeguitg auŝ' 
gejproc^en. 

beefyre mid), fur bie freunblidjen 
^Sorte befteuS ,^u banfen unb bitte, bie^ 
and) alien in S&etracf)t fommcnfccn ,'p^rren 
gur iitenntniŝ ^u bringen. 

(Smpfangen, jebr gee^rter ^>err 
fefjor, bie J8erftd)crung auvge;eid)neter Jpoct)* 
aebtung. Sdjober e. t). 

Jcr ©encratbireftor 
b. Sfterr. ibunbeeta^nen. 

SStcn, am 10. Cftober 1925. 

$eref)rter §err $rafibent! 

5'iir bie mir anldjjlidj beŝ V. bftex^ 
teid)ifc^en ĉ)peranto*Siougrefieŝ in ©alg* 
burg geroibmeten freunblid)en ©egruBung«« 
toorte banfe id) nerbinblidjft. 

^jleicbgeitig bitte id) bie 5$erjtdjerung 
entgegenjunebmen, bap td) bie guitetjmenben 
Crriolge fSeftrebungen geroijj mtt 

grbptem ^nterefje oerfolge unb gem bereit 
bin, biefen ©eftrebungen inner^al6 meine« 
^Sirfung^freifeŝ auc^ fernerbin tunlic^fte 
gbrberung guteil roerben gu laffen. 

9Kit bem 5lu$brude uorgugliebfter §oc^ s 
acbtuitg S)r. S- SMaftfjat. 

i 


^rperanto oftmrll atterkanttt. 

$)etanntlid) bat ber $iDlferbunb am 24. Sep* 
tember 1924 ben eingelneu Sftitflliebern tie ĉ«n* 
fŭbtimg be* (fiperanto al8 ^offeue Xelegramnts 
fpracbe* emrfofcicn. 

9lm 29. Cftober 192:”) rourbe bon ben 
Staatenoertretern bei ber „3nternatio* 
nnlen Stonfereng ber ©clt=Xelegrapt)enuer- 
cinigung*' in ^>ari^ ber ?lrtifel 7 be^ 
gntern. ^elegrapben-iHeglement», bae ben 
(9ebraud) ber iliationaljpradjen unb be* 
^atein Porfiel)t, bal)in ergangt, bap bcr 
(Mebraucb be$ (^fperanto in gleidjer i^cife 
gugelaffen ift. 

Stn dl)niid)er 4Jci'tb.ag, betTtffenb bas ^rojeft 
„obo“, luurbe abgcle^nt. 

* 

^5a* Siad)rid)tenblatt ber ©e* 
n e v a 1 b i r c f t i o n ber 5 ft c r r. 51 u it* 
b e 3 b a l) n e n bringt im 52. Stiirf ex 
1 925, 8.412 (292), ©en.-Xion., 3 . ;Vmi, 
eine langerc Ĝntjdjlicpung, ber roir fol* 
genbe* entnebmen: . . . „Xa bie Henntni* 
beŝ ©fperanto geeignet ift, bie 93erftanbi* 
gungsmbglicbfeit groifdjcn frentbfpradiigen 
5lcijenben unb ben (iijenbabnbebieniteten 
gu ert)ot)en, c nt p f e l) l e it roir nnferen 33e* 
bienfteten bie ©rlernung ber 8prad)e 
unb erbeben feine l£inrocnbung, baf; fur 
bie ^lbbaltuug iron ^fperantolebrgdiucu, 
an benen auŝfd)lieplt^ (£tfenbai)nbebienftetc 
teilncbmen, nad) 3uUi|iiftfcit S^ienft* 
raume gur ^erfŭgung geftellt roerben. 

2)er (^rlap beŝ S.^SQfin. f. So. 
(51erfebr) nom 5. Suli 1923, 3- h G2 
35. 2ft. 95., iiber ba» 51erbot be* Xragen* 
non nid)tbienftlicf)cn ?lbgeid)en im $)ieitfte 



Ptt&o 112 


A ŭ s t r i a Esperantisto 


N-o II 


finbet auf ba$ offi^icUc (Sjperantoab$eicben 
(griiner, funf^acfiger, flatter ©tern im 
roeiBeu Tyclbe) feiite 9Inmenbung; ba£ 
X r a g e n b i e j c $ 9IbaeicbenS ift atfo a u d) 

im iienfte gefta|t;t-" 

£er ©cucralfSfiiŭr : a f d) a t. 

(Spmungcn con bcr iKebaftion.) 

(^enecalbireftor Jperr Xr. 'ŭftaitfaat bat mit 
irinem (Sintieten fiit (Sfpetanto aucb anbeicn 33e« 
botbeii ben ©eg geroiefen. 3m SluSlanbe toirb 
bieiec ^c*«ic^rift £efterreid)3. ber bem ^fcemben* 
oerfcbc btenen foil, gŭnftige ©eurteilung fittben. 

(r ini nr Urteiic iibcr Die SeltbilfSforaibc. 

25? ir merben unt Serbffentlicbung fot^* 
genber 3 e ^ cn erfuc^t : 

2U<s ber (£fperanto*3>erein ber thrift!. 
5(ngefteHten unb Hrbei terf d^af t OfterreicfjS 
gegriinbet murbe, tuenbete (id) bie Seitung 
bcs^ neuen 2?ereine§ an bie 5“^ rei ’ 
djriftl. ^olfeS, um beren SJĈeiming ŭber 
bte SBeltbilf^fprac^e fyoren. S'Jac^fotgenb 
einige Slit^ŭge au^ ben 5(ntn>orten: 

^olfdbnnb»©eneralbire!tor 3* 5rieb: 

. . (Sine internationale 33erjtanbigungŝ« 
jprad)e balte td) bet unjerer l)od)entn)idelten 
Alultur unb bei ber Ijeute fo mic^tigen SBelt* 
roirtfebaft fŭr febr nutdii^. 'Jlncli nom rein 
fatboUfc^en Stanbpunfte mare eine inter* 
national s ^erftanbtgung^jpracbe fidier nur 
ju begrufeen ..." 

^itbunbeSfan^ler X)r. 3gua^ © e i p e 1 : 

. . (Sine internationale SBerfianbiqungS* 
fpracbe alŝ 'iĉeltbiltsfpracbe ju beberricben, 
ift ja gelvifi audi fur bie c^riftli^e ^trbeiter* 
fdjaft uon grbBtem SSerte . . 

^Iltburgermeifter J)r. SBetfiftrdjner: 

. X)aŝ SBcburfniS nacb einer 2SeItbiIf^ s 
fpracbe bat roobl feit jeher beftanben unb 
trat naturgemab tinnier bann am beutlicb* 
ften in ^rjdieinung, menu ber S&unfcb nadi 
gegenfeitiger $lu3jprad)e befonberŝ rege 
marb. 3br 2S?ert fur bie Slnnaberung ber 
Golfer muB finnfadiger merben in einer 
3eit f beren oornebmfte 5lufgabe e$ fein foil, 
^?erjobnung unb grieben mieber in bie 
SSelt 5u bringen. ..." 

9JationaIrat 2 . Siunfdjaf: . X)te 

©ebaffung einer Ieid)t?aBlid)en, rafet) erlern- 
baren 2SermittIung^fpracbe erfdjeint mir 
aue praftijeben ©riinben miinj^enŝmert. 


X)ie Q3erbanblungen ber internationalen 
$Irbeiterfongreffe mŭrben fid) baburcb ange= 
itebmer abtoidetn, oiel 9)iube unb^cit murbe 
erfpart bleiben, bie ^eute auf ba» fiber» 
fe^en berSReben oermenbet merben muB ..." 

X)er ©eneralief retar ber ebriftlieben <$t- 
merffdjaften in Ĉfterreid) 'IV. 91 (linger: 
„. . . 2Jfeine 2Veinung ŭber bie ^Votmenbig* 
feit einer 25?eltfprad)e fur bie 9Irbeiterfd)aft 
gefyt babin, baB id) erfldre: Son unferem 
©tanbpunfte an» ift bie (Sinfŭbning einer 
SSeltfpracbe Oon groĝter Sebeutung. Xie 
cbriftli^e ©eroerfjd)aft^bemegung ift eine 
internationale Semegung. X)ie Serftdnbi» 
gung ber SWitglieber ber einjelnen Sanbe»* 
jentralen fonnte bidder nur mit 3uf)ilie» 
na^me einee ©olmetjd) erjolgen, zi mar 
ba^er cine Serftdnbigung oon 3)2unb 
9)?unb niebt immer mbglid). X)urd) bie (Sitt* 
fiibrung einer SSeltjpracbe unb beren (Sr« 
iernung burd) bie Slrbeiterjcbaft rnurben fid) 
bie Se^iebungen jmijcben ben 2KitgIiebern 
ber einjelnen Sdnber b cr Sfi^^ T geftalten, 
ganj abgefeben baoon, baft bie jeitraubenben 
fiberfebungen auf internationalen Xagungen 
jur ®dnje me^f alien rnurben ..." 
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2BolIen ©ie „ Austria Esperantisto" 
ftet» 16 ©eiten ftarf b Q ^ en °^ nc $Prei3- 

erb&b un 9? 

2)ann merben ©ie ©efcbdftgansetgen t 
V! @eite S 40. — , y 2 S 21.—, V* Sll.— r 
V 8 S 6. — ; bei breimaliger (Sinfcbaltung. 
5%, bei fedjemaliger 10% SVadblajj. 

©ic bcfonniicit 15%. 

Slnjeigen (f. ©eite 123) fur % 3ab r 
S 7. — (S 1. — fur ©ie), fur 1 3abr 
S 13. — (S 2. — fur ©ie). 

giir 7 oon 3b ncn gemorbene 3ab«^ 
abonnement» (jeben 2Vonat beginnenb) er* 
balten ©ie ba» 8. foftenlo£, fur 4 baŝ 
5. $um b^lben ^reife. 
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2)te 

„Austria Pacitista Esperantista 

Societo" 

veranftoltet am 2)ien3tag, ben 1. £e$ember, 
nm Ut)r abenbŝ tm grojjen Jeftfaale 
ber SBe^irfeuertretung Sanbfirafie, III., 
.Star! SorromauSplaJj, eine fiir jebermann 
frei juganglicbe $ropaganba-5$erfamm(ung 
in beutfcfjer ©pradĵe, ivoĵu tyerjlidjft ein- 
gelaben toirb. roirb gebeten, ©efannte 
bieuon ,>it nerftanbtgcn unb fie mitftubringen. 
i£$ raerben fpredbcit bie perron ^kofeffor 
Ctto Simon, SJiitglieb ber ftaatlic^en 
'4$rufungŝfommiijton fŭr (Sfperanto, ftdb* 
tifc^er DberredjnungSrat @bmunb SSeiler 
unb ftdbti|d)cr 9iect)nung3 * Cberreoibent 
iKub. 9J?idb. ?vrel). 


VI Hv aflcr ScU. 

3n bem internationalen ^rei^au^fcbreU 
ben ber Vlfabemie ,Mastino de la Scaia- in 
33erona, baĉ bie ^[ufgabe geiteŭt batte, bie 
iiofung be^ problem* ber fRabiofpradie 
im internationalen SBerfehr" geben, er* 
bielt Zr. SSinfrieb gride au§ .fiannooer 
ben erften ^rei*. Zr. Jritlc mar fur bie 
@infiit)rung be» ©)peranto in ben 9iabio« 
bienft eingetreten. ?lnberfeit» mie^ er mit 
alletn S^acfjbrucf auf Die gemattigen SBorteile 
bin, bie bie (Jinfiiprung einer nationalen 
©pracbe fiir baŝ $5olf bdtte, baŝ feine 
Sprarf)e at3 SRabiofpradje unb bamit al^ 
2BeftjpracbeDurcbiepte, mdbrenb aCeanberen 
Golfer baburcb erbeblicb benad)teiligtmdren. 


,, Radio-Wien (Welle 530). <( Obungsecke zum Esperantokurs. 


Geleitet von Walter Smital, Vorsitzender der 

Anmerkung: Die Texte der einzelnen 

Lektionen erscheinen in der fuhrenden Radio- 

zeitschrift nHadio-Wien* ; Adresse: Wien, I., 

Stnbenring 1. 

Vorbemerkung: Zweck der folgenden 
Ŭbungen ist die Erreichung der unbedingt 
ndtigen Geliiufigkeit im Gebrauch der 
Fragewdrter, die ja die Grundlage fiir 
das Zwiegesprach bilden. Gleichzeitig soil 
der bisher vorgetŭhrte Wortschatz einge- 
pragt werden, da dessen Beherrschung 
die Voraussetzung fiir das Verstehen in 
kommenden Lektionen ist. 

Voriibung: Der jeder t)bung zugrunde 
liegende Text der betreffenden Lektion 
ist vor Beginn der tlbung zweimal mit 
richtiger Aussprache (Betonung!) laut 
zu lesen. 

I. Znr Lektion: .,1’ri la instrumetodoS 

Das Fragewort „kio“: 

Demando (Frage): «Kion ni lernas por la 
praktika uzo? u (Satz 1.) 

Respondo (Antwort); ..La mternacian helpling- 
von ni lernas por la praktika uzo." 

Dem.: „Kion multaj homoj nun jam uzas 
praktike? -1 (Satz 2.) 

Resp. : .Esperanton multaj homoj nun jam 
uzas praktike.* 

D.: .Kio Esperanto estas do nun jam ?“ (S. 3 ) 

R. : „Vivanta lingvo kiel aliaj naturaj lingvoj 
Esperanto estas “ 

D.: ..Kion mi parolas al vi?“ (S. 5.) 

R. : „Facilajn Esperanto - frazojn mi parolas 
al vi.“ 

D. : .Kion mi diras al vi antau la Esperanto- 
frazo? 4 (S. 6.) 

R. : .La sencon de la frazo mi diras al vi.“ 


Vertreterschaft der Wiener Esperanto- Vereine*. 

D. : „Kion mi komprenasV* (S. 7.) 

R. : f Mi komprenas la frazon. u 
D. : .Kion mi notis?* (S. 7.) 

R. : „Mi notis la tekston." 

D : n Kion vi legu post la instruhoro?* (S. 8.) 
K. : .La Esperanto -tekston mi legu post la 
instruhoro.* 

D. : .Kion vi anallzu? 4 (S. 9.) 

It. : .Mi analizu la vortojn.* 

D. : 'Kion vi notu? (S. 10.) 

R. : .Mi notu la vortradikojn.* 

D. : .Kion vi formu el la radikoj? 4 (S. 11.) 
D. : 'Kion vi formu mem el ili?“ (S. 12.) 

Das Fragewort 'kiu“: 

D.: ,,Kiu lernas . . .?“ (S. 1.) 

D. : 'Kiu nun jam uzas . . (S. 2.) 

D : 'Kiu instruas . . .? 4 (S. 4.) 

R. : 'Nia instruanto, sinjoro Smital, li . . .“ 
I).: 'Kiu parolas . . .V 4 (S. 5.) 

D. : r Kiu auskultas .atente? (S. 7.) 

D. : 'Kiu formu novajn vortojn?" (S. 11.) 

Daa Fragewort 'kia k : 

D. : . .Kia lingvo nun jam estas Esperanto? 4 
(S. 8.) 

D. : „Kiajn Esperanto -frazojn mi parolas al 
vi? 4 (S. 5.) 

D. : 'Per kiaj vortoj mi diras al vi la sencon 
de la frazo? 4 (S. C.) 

D. : .Kiajn vortojn vi iormu el la radikoj? 4 

(S. 11.) 

D. : r Kiajn frazojn vi formu al la novnj 
vortoj?* IS. 12.) 

D.: .Por kia lingvo vi ekzercu orelon, ian- 
gon, . . . ? (S. 14.) 

La demandvorto „kie*: 

D.: 'Kie vi ekzercu la vortojn kaj regulojn?- 
(S. 13.) 
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La demnndvorto «kiam 4 : 

1>. : ..Kiam mi dims al vi la sencon de la 
Esperanto trazoj ? 4 (S. 6 ) 

D. : ..Kiam vi legu la Esperanto tekston ? 4 

(S. 8.) 

La demandvorto «kiel 4 : 

1).: «Kiel multoj homoj nun jam uzas Esper- 
anton? 4 (S. 2) 

1).: «Kiel vi aiiskultu? 4 (8. 15.) 

P.: .Kiel vi parolu? 4 (S 15) 

D.: «Kiel vi legu? 4 (S. 15.) 

1).: «Kiel vi skribu? 4 (8. 15.) 

La demandvorto „kial 4 : 

[).. . Kial Esperanto estas nun jam vivanta 
lincvo ?“ 

It.: , Oar (weil) multaj bomoj ..." (S. 2 ) 

1). : .Kial oni instruu Esperanton lau nntura 
inetodo ?“ 

K : „ Cur Esperanto nun jam estas . . (S. ?*.) 

La demandvorto ..kiotn*: 

P.: . Kiom da*) fwieviel von) homoj nun 
jam 2.) 

Die sorgfiiltige Durrhavbeitung der vor* 
stehenden Uebung dŭrfte genŭgen, um sich 
liber den (Jebrauch der speziellen Fruge- 
wbrter Klarheit zu verschatten. Es braucht 
dnber die Bildung der Fragesiitze aus den 
folgendcn Lektionen nur kurz angedeutet zu 
werden. 

11. Znr Lektion: «Forinoj kaj koloroj*. 

«kio“: S. 1: (formo kaj koloro)**', S. 3: (rado, 
kesto). S. 4: (ringo, telero, cirko. gramo- 
tbndisko), S. 5: (la nomojn . . .). S. 6: 
flinio). S. 7: (kvadrato, rektangulo. .. ), 
S 8: (kubo, prismo, . . .). usf. alle HaupL 
worter aus deu S&tzen 9 bis 23. 

«kiu 4 : S. 1 und 2: (ni). S. 5: (mi), S. 21: 

(la blonda gracia fraŭlino), S. 25: (Arabo). 
_kit*s : r Pri kies lormo kaj koloro ni parolis?* 
(1) .Kies nomojn mi nomis?' (5) «Kies 
Hankoj estas kvadrataj?* (9) 

.kfa 4 : «Kiajn objektojn ni diferencas? (2) «Kia 
estas rado?'* (8) ,Kia estas kesto? 4 (3) 
«Kia povas esti linio? 4 (6) «Kiaj figuroj 
estas: kvadrato, rektangulo, . . .?*(7) r Kiaj 
korpoj (8) .Kiaj estas la flankoj 
(9) «Kia estas ...? J (10. 11, 12, 14, 19, 
21) «Kia pordo estas larĝa? 4 (12* «Kiaj 
montoj estas la Alpoj? 4 (13); ebenso: (16, 
17, 18. 23, 24. 25. 26, 27, 29, 30-83). 
rkic 4 : «Kie kuŝas en kesto nigra karbo?* (SO) 
.Kie kuSas tie apud la ŝranko la nigra 
karbo? 4 (30) 

.Kie staras glaso kun blanka lakto? 4 (29) 
.Kie pendis la beta bildo? 4 (SI) .Kie oni 
vidas ovalan makulon? 4 (31) «Kie flagras 
helaj flamoj?“ (32) 

,kiam 4 : .Kiam pendis ...? 4 (31) «Kiam oni 
vidas . . .? 4 (31) 


III. Lektion: .En la nova hejmo“. 

r kio“: (4-11, 13-25). 

«klii“: (1, 2, 5, 6, 12 — 14). 

.ktea": .Pri kies bejmo mi rakontis al vi en 
la lasta lecionoV 4 «Kies edzino veins en 
la Cambron? 4 (12) 

"kia* : «En kia distrikto loĝas mia amiko? 4 (2 
.El kiaj ĉambroj konsistas lia loĝejo? 4 i7)* r 
Prei Fragen ŭber Satz 9, zwei Fr. ŭ. S. 10, 
ferner: (11, 13. 15, 16, 19-22, 27). 

.kie 4 : «Kie mi estis antaŭ unu semajno? 1 (1) 
«Kie loĝas mia amiko? 4 (2); ferner: (4, 
5. 9 11, 13. 15. 18. 19) «De kie mi rigardis 

en la knirejon?" (22), .Kie staras la zinka 
bankuvo?* (25, zwei Antivorten). 

«kien 4 : «Kien mia amiko kondukis min?* (6) 
R.: «Via amiko kondukis vm en la antau- 
Cambron. 4 (Zweite Antwort auf dieselbe 
Frage); Kien oni vidas tra la tri tene 
stroj de la salono?* (8); «K ; en venis la 
edzino de la amiko? 4 (12) «Kien ŝi kondukis 
rain? 4 (14) «Kien mi iris. Car jam eotis 
malfrua vespero?" (28). 

«kiam": (1, 7, 13, 14). 

«kiel 4 : «Kiel oni atingas la lastan etaĝon ? 4 (4) 
«Kiel li akceptis min? 4 (7) «Kiel oni povas 
sidi sur la mola.8oib? 4 (II) «Kiel min salu- 
tis la edzino? 4 (12) .Kiel la litoj estis 
tegitaj?* (16) «Kiel la objektoj kuŝas sur 
la lavsranko? 4 (18). 

«kial": «Kial estas lifto en la domo? 4 (4) 
it.: „Por komforte atingi ankuii la lastan 
etngon. 4 — «Kial la sofo estas mola?“ (11) 
H. : «=Por povi komforte sidi." — «Kial si 
ludis la Carman vqlson ? 4 (13) R. : .Oarni 
tre ŝatas ĝin." — «aial mi baldaŭ iri» 
hejmen? 4 (28). 

,kiom“ : «Kiometoĝa estas la domo? 4 (8); «En 
la kioma (wievielte) etaĝo situas . . . ?“ (4)« 
«ICl kiom da*) ejoj konsistas la loĝejo?" 
l7<; >8); (9); .Post kiom da nnnutoj . . . ? 4 
(13); (16); «Kiom da bildoj . . .? 4 (20); 21). 

*) «Kiom da" beiSt wOrtlicb: «Wieviel 
von (= an)“; nach WOrtern, die zur Angabe 
einer Menge dienen, heiBt «von 4 : ,da* und 
nicht: «de*! Z. B. : «grupo de homoj 4 «eme 
Gruppe von Menschen (nicbt von Tiereu); 
aber: «grupo da homoj 4 «eine Gruppe von 
Menschen 4 (nicht eine Unzahl von solcben). 

•*) Der Kŭrze balber steben die mit «kio* 
zu ertragenden Worter in Klammern. Die 
Fragesktze sind zu bilden und zu beantworten. 

IV. SelbBtiindige ('bnng. 

Wende die FragewOrter in S&tzen an, die 
Deine Umgebung zum Gegenstande haben! 

£rgan. bet Srjte 3®icn^. eefi. L 
(yfocranto. 

ber ©e!t. I ber SSirt jc^. Org. b. ^Xr^tc 
2BiertS l)te(t ®r. (ŝbm. ©< 5 s einen ®ortrag 
ŭbcr_ (Jjperonto. ®ieje Organisation (abet 
bie Srĝte nun 311 einem @fperantofur§ cin. 
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Geleitet von Dr. Emil Pfeffer, Presseleiter der „ Vertreterschaft der Ksperanto-Yereine 

Osterreichs“. 


La e £ i k a valoro de la internacia 

1 i n g v o. 

De Theodor Fuchs f 
Daurigo. 

Oar en kia maniero oni inter* 

Denn auf wugfttreine Weise man sich 

kompreniĝu, se jam per la lingvo mem* 

vergtAtidigc, wenn action durch die Hpruche sol but. 

kiun oni parolas, estaa revekataj la mal- 

die man spricht, werden wicdcrcnvcckt die feind- 

amiKaj pasioj. sa per la lingvo mem 

liclicu Leidenschaften, wenn durch die Spraelie selbst 

la ofendoj el pasintnj jarcentoj 

die Heleidigungen aus vergaugenen Juhrhunderten 

ĉiam denove dolore sentiĝas? 

immer von neuem schinerzlich sieh fdlilen machenV 

M 

Cu estas tie ĉi eble, konservi tiun 

Oh (es) ist li lor lndgtieh, (zu’ bewahren jene 

internan trankvilon, tiun koran simpation* 

innere ltulie, jene hcrzliche ZuiieiRunt;’ 

kiuj estas la unua kondiĉo de ĉiu etektiva 

wotehe sind die erste BediiiRuiiK von jedcr ivirklichen 

kaj sincera interkompreniĝo? 

und aufrichtigen Vertsiŝindifrun^? 

Mi ne kredan. 

Teh nicht glauhe. 

Se do tia estas la stato d« la 

Wenn also ein aolclier ist der Ktand dcr 

aferoj, sekvas el tio necese, ke ĉiu, 

Dinge, foifit darans notwcndigierweisc), dab jeder 

kiu labora8 por sincera kaj senrezerva 

welcher ariieitet fur (eine)anfrichtigeund vnrbehaltlose 

inter kora preniĝo de l'popoloj, devas por 

gegenseitige Verstilndigung der Volker. inuU zn 

tiu celo uzi lingvon, kiu ankoraŭ 

diesem Zwecke henUtzen eine Kpraelie. die nnch 

ne eatas niakulita per la eraroj kaj pa* 

nicht ist Iteileckt dureh die IrrtUnier und I^iden- 

sioj de 1’ paainteco, lingvon, en kiun 

sehatten der Vcrgangenlieit, eineSpraefae, in welche 

la mallumaj demonoj de raalamo trovas 

die dunklen Diliriontn vnm llasse finden 

nenian eniron. lingvon. kiu ne dis- 

keinerlei Kingang, cine apraelie, welche nicht zer- 

siraa ĉiam denove la vundojn far- 

rcifit immer von neuem die W r unden, gemucht wnr- 

itnju al la popoloj en la pasintaj jar- 

dene lieu Volkcrn in den vergangenen Jahrhun- 

centoj ; sed tia lingvo estas ĝuste nia 

derten; aber eine solche Bprache ist gerade inner 

Esperanto, la lingvo de 1’ internacia 

Ksperanto, die 8praehc der zwischen volkischen 

reciproka kompreniĝo kaj re- 

geuseitigen Verst&ndigung und W'iedcr- 

pac i ĝo. e 

versdhnung. 

D-ro Zatnenhof mem tre ofte uzis 

Dr. Zamenhof sclbst sehr oft gebrauchte 

la esprimon, ke Esperanto havas la taskon, 

den Ausdruck, dab Esperanto halie die Anfgabe, 


faligi la murojn, kiuj apartigas : la 

fallen zu machen die Mauern. welche trennen die 

diversajn popolojn. En la konata virsajo 

veraehiedenen V61ker. In dem bekannten (iediebt 

„Mia preĝo“ lidiras: 

r Mein (4rbet < * er s&gt: 

Ni inter popoloj la murojn detruoa. 

Wir zwischen Vrilkeru die Muuern w r erden zersturen 

Kaj ili ekkrakos kajili ekhruos 

Und sie werd. zu kraeh. lieginn. u. sie werd. crdrOhuen 

Kaj falos por ĉiain kaj amo kaj vero 

Und werden fallen fŭr immer und Liebeund W’abrheit 

Ekregos snr tero. 

Werden zu herrselien beginnen auf F'.rdcn. 

Ni vidas, ke Zamenhof tie ĉi tre alte 

W ir sehen, dad Zamenhof bier selir hoch 

n 

taksas la povon de Esperanto. Cu linj es- 

einscbktzt die Macht des Esperanto. Ob seine llnil- 

peroj veriĝos, niontros la 

nungen werden sich bewahrheiten, wird zeigen die 

estonteco. Por mi tanien unu afero estas 

Ziikunft. Ktlr mtch dennoeh eine Kaehe ist 

jam tute eksterduba kaj je gi firme mi 

«chon gŭnzlicb auder Zweiiel und an sie test ieli 

kredas. 

glaubu. 

Mikredas.ke la elektitaj spiritoj 

loll glaube, dafl die erwAblten (leister 

de la popoloj sur la flugiloj de laKs- 

der Volker auf den Fliigeln des K«- 

perantismo leviĝos el la sfero 

peraiitisinus werden sich erheben aus der Mpbare 

de 1’ egoiflta nacia vivo en la 

des selbstsiicbtigen nationalen Lcbcns in die 

sieronde pura human eco, cn kiu la 

Hphare einer reinen Menschlichkeit, in welcher die 

dieigantnjmuroj tute ne ekzista* 

trennenden Mnuern Uherliaupl nicht e^istiireu 

kajen kiu elkora* interkoui- 

und in weiclier eine herziiclie gegenseitige Versfiiu- 

preniĝo per si mem efcktiviĝaa, kaj 

digung (lurch sieli sclbst sich vcrwiikiiclit. unil 

same mi kredaB plu. ke el tia 

ebenso ieli glaube waiter, dais aus leinenij snlclicn 

teliĉa okazajo devas absolute kaj tute 

glilcklichcn Kreiguis mull unbediugt und ganz 

a u t o m a t e 8 e k v i savanta kaj puriga 

aulomatisch folgen cinej erldsende und reinigende 

reago sur la tutan nacian vivon 

RUckwirkung auf das ganze natinnale I^cIm-ii 

m e m. 

selbst. 

Nia Esperanto ne havas la taskon, 

Uneer Esperanto nicht hat die Aitfgahe. 

subfbsi la na<ian vivon au gin tute 

zu untergraben das nationale l.cben Oder es glluzluli 

detrui, ĝi volas nur iorpeli la nigrajn 

zu zersta’iren, es will uur verjagen die sciiHurzeii 

demonojn de 1’ ŝovinismo, kiuj ĝin venenas, 

Dkmonen des t.banv inisinus, welclie es vergiitcu, 
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liberigi %-h do liu ekstera knj malpura 
Iwfrrien von dies#*r ikulSercn und ficlunut'/iffcn 

krusto, por ke la nobla kerno de la nncia 

KruM«\ dan.it d(-r «lit Kern des nationaleii 
vivo on para brilo ekrudiu. 

l.el>cus in rviuem («lanze erstnilile. 

Kaj so tio oknzia. turn plenum» Es- 

l int worn dies dann liat ertullt Es- 

peranto sian grandan biatorian mision, tiani 
|i(*rant<> m'Iiio irroCe Kt*«cliichtll< lie Neiidunfr, dann 

la innroj. kiuj «in alas la popolojn. tales 
die .Maiicrn, welche teilen die Vdlker, wenlen fallen 

per si mem kaj nnknu In naciaj lingvoj 

«lurch t»ich selbat und ntirh die nntionalcn Sprachen 

Hunt, repurigitnj knj senpeknj. ek- 
dann, wicdergpreiniKt und «line Hiinde, werden ci- 

S0DO8 fine en hnrmoninj tonoj de konkordo. 

kii list'll endlicli in liHrmonischcn Tdneii der Kiutrarht. 

*) paco Kriede, paeigi sicli vermlhi.Mi. ’) apart» ge- 
sondert, ajiartipi absnndern, trennen. ") tdkora = el 
knro ails uem Herzen koniinende , lier/.licbe. 


Granda sukceso re la 
austriaj fervojoj. 

La oĥciala informilo de la ĝeneral- 
direkeio de la austriaj liglandaj fervojoj, 

n-o 52 (7. XI. If* 25) rap ortas : 

Esperanto. (Akt-n-o .‘>4037.) 

Austria Esperanto-Delegitaro sciigis 
tun, ke £i intencas install E -kursojn por 
la tVrvojistaro en plej proksima tempo. 
Ci tin j kursoj konatigu iliu kun la lingvo 
per unufoja) duhora instruo po semajno 
duni 5 — (> monatoj. Oni intencas okazigi 
la kursojn en la tempo post fino de la 
dejoro. 

Sinanoncojn oni direktu al la gene- 
ralsekretario de AED eksĉefinspektoro 
Hugo Steiner, kiu ankaŭ estas preta, 
informi fervojistojn. en kies loĝloko ne 
ekzistas la eblo lerni E.-on. (Aldonu 
po.ŝtmarkojn.) 

La nomito ankaŭ intencas, se sufiĉa 
mendo estos certigita, eldoni lernlibron 
laŭigitan al la necesajoj de la fervoj- 
istaro (prezo 40 — 50 g), kaj akceptas 
mendojn, plej eble kolektite lau serv- 
Iokoj, por ĉi tiu lernilo. 

A 

Oar la scipovo de E. estas taŭga, 
pligrandigi la eblon de kompreno inter 
fremdlingvaj vojaĝantoj kaj la fervoj- 
istoj, ni rek omen das al niaj salajr- 


uloj la lernadon de la lingvo. Ni per- 
mesas, ke por la gvidado de E.-kur.soj, 
je kiuj senescepte fervojistoj partoprenos, 
laŭ eblo servejoj estu disponigataj. 

La reskripto de la liglanda ministerio 
por komerc- kaj trafikaferoj de 1' dato 
5. julio 1923, n-ro 8G2 B. M. V. kon- 
cerne la malpermeson de la portado de 
nedejoraj insignoj dum la dejoro ne estu 
aplikata por la oficiala E.-insigno (verda 
kvinpinta, glata stelo sur blanka fono) : 
la portado de ĉi tiu insigno do ankafi 
dum dejoro estas permesata. 

La ĝeneraldirektoro : Maschat. 

Ni ĝojas raporti pri tio. Per ĉi tiu 
reskripto (destinata por 90.000 salajr- 
uloj) la administraro de la austriaj fer- 
vojoj montras ne nur al la fervoj- 
direktantaroj en aliaj landoj sed ankau 
al la aliaj administraj estraroj en nia 
lando, kiel oni ekkoninte la gravecon 
subtenu man movadon! 


Plakatoj en Stacidomoj. 

En la alvenhaloj de ĉiuj (5) staci- 
domoj en Wien kaj en tiuj de Inns- 
bruck, Korneuburg, Knittelfeld, Krems. 
St. Pijlten kaj Wr.-Neustadt plakatoj 
en la venontaj tagoj estos fiksataj. kiuj 
montras la kunvenejojn de la tieaj E - 
societoj. 

Kiuj subtenas nian movadon! 

t nua nomo : Schamanek. 

Tiu plej malnova E.-propagandanto 
inter la austria instruistaro donacis por 
speciala propagando en tiu rondo, tre 
grava precipe nun, la imponan suraon da 
k v a r d e k Ŝ i 1 i n g o j. Koregan dankon ! 

I)oa nomo: n«llinek. 

La bone en niaj rondoj konata finno 
Fratoj Hollinek, la presejo de „ Austria 
Esperantisto u , donacis por la sama celo 
300 ekzemplerojn de n-ro 11 de nia 
gazeto. Tre imitinda agado! Koran 
dankon. 



N-o 11 


Austria Esperantisto 


Paĝo 117 


Scenoj el la vivo de mia 

infano. 

Ori g. por „A. E. u de Christine Siedl-Wien. 

III. 

La lando de ĉiu infano enhavas 
paradizon kun pli aŭ malpli da mal- 
permesitaj fruktoj. La plej celataj en la 
paradiza gardeno de Heriberto allogas 
de sur stranga, monstra trunko nomita 
„skribotablo w . Kekte antaŭ gi staras la 
trono de la paradizestro, kiu pro ekster- 
paradiza multokupiteco nur tre malnfte 
povas gin okupi. Sed precize en la rao- 
mento, kiam li eksidas enprofundigante 
libron, alproksiinigas la malgranda es- 
ploremulo. 

„ Pacjo, nur iomete suprenveni li volus, 
tute senmove li sidos. 44 (La ,.mi a kon- 
scio ne jam vekigis.) Pacjo kompreneble 
ne povas kontraŭstari. ^Do supren- 
grimpu. 8 Dum kelkaj minutoj silentego 
regas. „ Pacjo, tiun libron kun la verda 
steio li volus legi.“ Ekgojo. „Jen, legu. u 
— „Ivaj nun li volus skribi en gin per 
la ruga krajono.* Indigno. La patro al- 
ŝovas la tre ete pezan inksorbilon ; sed 
Herĉjo pro interna malkontenteco uzas 
ĝin kvazaŭ ĝi estus forĝmartelo. dum 
lia rigardo sopirege vagadas de unu 
objekto al alia, ĝis kiam ĝi fiksiĝas je 
blank» kolombeto, kiu per etenditaj Hug- 
iloj restadigas forflugemajn folietojn. 
„Paĉjo, la kolombeton li povas rigardi 
proksime, ĉu jes? Kaj tuŝi — nur io- 
mete — tute delikate!* La insista peto 
efikas tiel, ke la kolombeto estas al- 
proksimigita ; jam ĝi turniĝos antau la 
ĝojbrilaj okuloj de la knabeto. Ravite 
li ĝin rigardas ka; delikatmane karesas. 
fl Cu vi nun estas kontenta?* demandas 
la patro. IIo, naiveco! „Havi!“ re- 
spondsonas energia, vire postulema ek- 
krio. Al la patrino proksime observant» 
tin signalas: Jen danĝero! Si alvenas, 
ĉirkaŭprenas la akiremulon kaj trans- 
portas lin aliloken. Forkisante la larmojn 
de lia vizaĝeto ŝi konsolas lin per kar- 
esaj vortoj. Krome ŝi pensas: „Panjo 
komprenas ja vian doloron kaj ŝi su- 
feras kun vi. Tamen ŝi dezirus ĉiam 


fortiri vin en danĝeriga inomento per 
sia amintenca mano. Vi eksciti^us, vi 
plorus, sed al vi restus io ralora en 
la vivo: la infana sopiro. 


Dumnokta migrado 

(de prof. dro. Josef I31aas; esp. dro. Leo Blaas.) 

r Nokto al neniu horn’ amiko“, jen 
la proverbo ; sed nur por la vidantaj 
ĝi taugas ; por la blinduloj preskaŭ la 
inverso estas vera. Tago al neniu blind* 
ulo amiko! Car li ja malhavas gin. en- 
viante pro gi ĉiujn aiiajn. Amiko Ira 
estas la nokto, nepre gi, kiu lin ĉirkaŭ- 
adas ĉiamdaŭre. Duoble malfeliĉali estus, 
kun tiu ne ainikigante. 

Traurba irado dum tago por blind- 
ulo ĉiam estas riskajo. eĉ gvidata per 
amiko. (’ar gvidanto eĉ plej favorema 
kaj atenta nur malfacile povas pense 
penetri la staton de blindulo, kaj ob- 
servi ĉian malhelpaĵon ĉu egan ĉu etan, 
kiu kontraŭstaras la blindulon. Tro mal- 
frue la gvidanto ekatentas sur la pa- 
vimo la Atupon. — la ekvido al gi 
nekonscie funkciigas la mehanismon de 
1’ movado — tro malfrue ambaŭ ri- 
markas, ke la blindulo ne tiel feliĉe 
kapablas — kiel vidanto — ire eviti la 
malfacilajojn — homojn venantajn ren- 
konte al li — elstarajojn survojajn ktp., 
kiujn lasas Hanke la vidanto automate, 
sed preter kiuj la blindulo zorgeme estu 
gvidata. La barajoj mem generate ankaŭ 
ignoras la blindulon. Jen virinoj kaj 
lantern fostoj, ili estas ajoj. ne sciantai 
Iasi lokon; tutkronie veturiloj, bicik- 
listoj, ĉevaldirektistoj kaj tramveturiloj ! 
Dumtage al tiaj malamikoj dangeraj 
aligas bruado de 1’ preterrapideganta 
popolamaso. kiu premegas serĉante, kri- 
ante. Krom tio signaloj eĉ por vidantoj 
al aŭdsento adaptigaj, jen kio pleje sen> 
efikigas la eblon, orienti sin lau akustik- 
ajoj decidaj ankau por blindulo. 

Tial mi laŭeble evitas traurban pro- 
menon dum tago; sed dumnokta migrado 
tra la konataj kvartaloj plezurigas min, 
denove estigas sento de I' suvereneco, 
kiun mi havis iam vidanto, sola mi estas 
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sur la strato, kaj estro ; kia ĝusento ! 
Nur kiu perdinte la estrecon super si 
mem dependas ĉiuflanke kaj povas entre- 
preni nenion sen kunhelpo de ekstere, 
tiu eble komprenos la liberigan ĝusenton, 
emĝantun en blindulon, se almenaŭ part- 
eto de lia libereco al li estas redonacita 
I ’u vi komprenas mian diron. ke en- 
estas en tiaj dumnoktaj migradoj tra de 
urbo mallautaj stratoj grandega Carmo? 

El la tempo antail mia blindiĝo mi 
konservis klaran imagajon de la urbo, 
de ĝia strataro kaj ties lokiĝo rilata. 
Mi konas en multaj stratoj certajn el- 
starajojn. anguletojn kaj randojn Plej 
ofte mi scias, kie la pavimo konienc- 
iĝas per alta ŝtupo, kie ĝi tiniĝas ktp. 
Ke la lanternfostoj cetere malamikaj, al 
kiuj mi ankoraŭ vidanta ekpuŝiĝis, kiam 
mi enpensiĝinta vagadis, nun estiĝas 
gviduloj anukaj, almenau parte. 

Provizita je tiaj spertoj mi povas 
riski sen gvidanto dumnoktan migradon 
tra stratoj de 1' urbo, car ja mankas 
ĉiu danĝera barajo, bomoj, bestoj, ma- 
ŝinoj. La ĉarmon de tia migrado silent- 
ema mi jam antaŭsentis en pli fruaj 
jaroj, bejmenirante post noktomezo de 
kunveno, klubo an studenta drinkado. 
Hi trankvile kuŝadas, jen supre mal- 
antaii fenestroj mallumaj, ĉiuj la mortem* 
uloj, kiuj bruadis, rapidis ageme, la 
stratoj pli longaj ŝajnis kaj pli larĝaj, 
sur la pavimo miaj paŝoj elietis, kaj eĉ 
la lanternfostoj — nur kelkaj ankoraii 
lumantaj — ŝajnis ekdormontaj. Ofte 
mi puse ekhaltis, lasante etiki sur mian 
unimstaton tiuj sentemajoj, dum miaj 
pensoj migradis de 1’ tempo al eterneco. 

Depost la noktiĝo ĉirkaŭ mi, nur 
nun estas pliege malfremdaj ankoraŭ 
tiaj bildoj de 1' animo, precipe, se la 
reala mondo karmonias kun ili, do dum 
la nokto. Daurigota. 


18 a I ni versa I a Kongreso 
tie Esperanto 

Edinburgh 31. julio — 7. aŭgusto 1926. 

41 Cluiiy Drive. 


Cu nia junuiaro fotografu? 

La lernejo kaj ĝiaj taskoj ne plen- 
okupas nian junularon, nek ĝiajn tempon, 
nek interesojn. Kaj tio estas bona! Kie 
estus alie ..la juneco 4 ? 

La demando nur estas, kien la troon ? 
Prudentaj gepatroj kaj konsilantoj ĝusta- 
tempe zorgeme tion pripensos kaj ne 
atendos, sur kiujn devojojn ekzalto kaj 
kreemo gvidos. Kaj, se iel ebligeble, 
prudentulo ĝoje kaptos la fotografadon ; 
problemsolvo ne superebla! 

Xeniam estos necesa trudo por efek- 
tivigi tiun ĉi ideon. La permeso por 
fotografi ciarn estos rekompenco ! 

Okupo, kiu igas tiom da ĝojo kaj 
plezuro, forgesigas tute la pedagogian 
tendencon. Kaj tamen la eduka valoro 
estas ne neigeble granda. Antaŭ ĉio la 
celo mem pelas la junajn komojn en la 
naturon. Ne nur je sunbrilo, ankaŭ je 
duba vetero la juna neprofesiulo trovas 
okazon kaj instigon praktiki sian arton. 
Kaj la praktikado de ia arto kaŭzas 
mem rekompencon. 

Antaue ekskursado ja nur estis ĉirkaŭ- 
vojo tra refreŝejoj, kiu fine, kaŭzinte 
nur trolaciĝon, kondukis hejmen. Nun 
ne nur instigas celo, sed la vojo mem 
kun ĉio bela kaj interesa, kion la na- 
turo prezentas. Anstataŭ trolaciĝo, kiu 
fine povas malpliigi la ĝuon, instigas 
nun la sereniga espero, revidi en mem 
fotografita bildo la lokojn nin gojig- 
intajn anstataŭ en aĉetita vidaĵkarto. 
Tiu ĉi pro alia animstato, percepto kaj 
lumo prezentas ion alian ol kion ni 
vidis. Kompreneble ankaŭ ni devas lerni, 
montri en bildo tion, kio faris speciale 
impreson al ni. 

Sed tio estas ĝojiga lernado kaj la 
sukceso honeste meritita rekompenco. 

Kaj, kion ni ĉiokaze lernas senpene, 
valoras por la vivo: Ni lernas rigardi 
kaj — se iu talento ekzistas por tio - ri- 
gardi artiste. 

Yasta kampo, kiu devis esti tre mal- 
zorgata en la lernejo, malfermiĝas al 
ni : La kompreno pri artaj valoroj en 
desegnado kaj pentrado. 
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Kiel ĉio memakirita tiu ei laboro 
havigas al m guon kaj kontentigon kaj 
forgesigas la penon : Ni ekamas gin. 

La sukceso poste kondukas pluen, 
ekzistas nek tedo nek halfco. Ni ja vidas 
grizharajn virojn praktikantajn nepro- 
fesie depost ilia juuago la amatan sporton 
kun la sama kaj ofte eĉ pli grandiginta 
fervoro. Kaj, se ia situo postulas kelk- 
tenipan paŭzadon, ĉiu denove volonte 
revenis tuj, kiam la cirkonstancoj tion 
permesis. 

Se ankaŭ je la praktikokomenco de 
nemetiista fotografado ofte ne estis 
konsiderata tio, tamen la scipovo de la 
tekniko, kiu en la junago estas ellern- 
ebla per malmulte da pacienco, havigis 
al multaj pli poste en ilia metio grand* 
ajn servojn. 

Sur kiu agadkampo menifotografita 
bildo ne bonege estas tfzebla? 

Kiu profesiulo povas facile rezigni 

J e gi? 

Krom tio la kostoj tute ne estas 
supermezuraj. Certe la unuaj aĉetoj 
kaŭzas iomete pli grandan elspezon, sed 
tute ne tiom grandan kiel la neaferanoj 
eble supozas. Certe estas konsiderinde, 
ke oni aĉetu la aparaton kaj inaterialojn 
nur ĉe fidindaj firmoj. La ŝparo okaze 
de la aĉeto ĉe uzitajisto kaj nefakulo 
facile povas detrui ĉiun gojon. 

Ke oni je la nunaj malagrablaj 
financaj cirkonstancoj devas span ankau 
je la uzo de la materialo, estas en la 
intereso de la afero ja nur salutinde. 
Per tio estas metita baro al senpripensa 
lumkaptado kaj la necesa ŝparo kaŭzas 
mem pli zorgeman elekton kaj pli atentan 
traktadon de la fotografajoj kaj edukas 
al pli bona rezultigo. 

Car en tio kuŝas la granda pedagogia 
valoro de la eksterprofesia fotografado 
por nia junularo. 

Gi kreas agadon, kiu mem gojigas 
kaj kiu donas gian rekompencon mem. 

La gojo pri la sukceso estas la fiero 
pri la propra valorago. 

Laŭ n AlIg. Bergsteiger Zeitung — Wien“ 

verk. H. Steiner. 


La etika graveco de 1’ Sporto. 

Laŭ artikolo de Oberbaŭrat inĝ. Rud. Berg- 
kraut en Neue Freie Presse No 21.812. 

La interrilatoj inter korpo kaj animo 
permesas al ni la variigon de V ĉiam 
citita proverbo, ke en sana korpo estas 
sana ankau la animo. Gar korpa bon- 
farto refreŝigas ne nur la spiriton k»ij 
idealigas gin, sed gi kreas ankau statojn 
kaj sentimentojn koncernantajn laanimon. 

Rilate sporton oni mencias kaj ak- 
centas bedaŭre tro ofte la edukadon kaj 
evoluon sole de la korpo. Kaj precipe 
ĉi tiu flanko de V sporto, kvankam ne 
senpere sin prezentanta, estas samvalora 
kiel higieno kaj gi estas ĉiuokaze res- 
tanta preferajo. Nur ambaŭ kune efek- 
tivigas la veran kapablecon de 1' jun- 
ularo. 

^ . 

Car moraleco kaj bonedukiteco, hon- 
esteco kaj malkaŝemo kun ĉiuj atributoj 
de bona karaktero estas postulataj kaj 
atendataj de sportuloj. lli estas kondiĉoj 
por sukcesplena klopodo pro atingo de 
eminentaj korpaj agoj. Kiu neniam estis 
sportulo — ĉi tie estas konsiderata laŭ 
ideala senco la laŭsistema, alkutiinigita 
kaj pli kaj pli intense celkonscia llegado 
de korpaj ekzercoj — tiu ne konas la 
rezignojn, propravolajn nialhavojn kaj 
ĉiuspecajn dangerojn, kiujn sportulo 
povas sperti. 

Firma volo, energio, persisto kaj 
obstino antaŭ atingota celo, discipline 
kaj sinregado, veremo kaj modereco, 
sed ankaŭ kurago (ne aŭdacoj kaj pri- 
pensemo (ne sntgardo) estas la plej 
noblaj ecoj, kiuj distingas ĉiam la sport- 
ulon. Ill estas karakteraj ecoj postul- 
eblaj kaj evolueblaj. 

Relative nur rnalmultaj homoj estas 
launature tiel senkapablaj, ke ili ne 
povus elekti tiun aŭ alian por ilia korpo 
tuŭgan sporton. Tiurilate ni devas ofte 
miri pri la evoluo de diversaj sport- 
herooj post komenca mallerteco kaj 
senhelpeco, aŭdante, kiajn antaue ne 
supozitajn rekordojn ili atingis. 

Ci tiu efiko de sporto al morala 
eduko kaj perfektigo, kiel ankaŭ altigo 
de valoraj internaj ecoj de 1’ animo kaj 
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karaktero donas al la sporto pli alt- 
gradan gravecon, ol kredigas generate 
la akcento de ĝiaj higienaj preferoj. 

t !ar la samfcempa sinsubmeto sub la 
firmajn leĝojn de sporto, celanta finline 
nur konkuron pro prijuĝo de rekordoj, 
postulas ties aspiradon per honestaj 
rimedoj en nobla kaj estiminda formo 
kontrau Ciu homo, speciale kontraŭ la 
kunkonkuranto. Eorto kaj supereco ne- 
niam rajtigas malrespekti la malplifort- 
ulon. En ĉiuj fazoj de 1* malfacila pre- 
pari#o oni devas lerni sinregadon, Gen - 
tileco, kavalireco estas la atributoj de 
ĝusta sporta batalo. 

Hatalo! Ne volonte mi uzas ĉi tiun 
malbelan vorton koncerne sportajn kon- 
kurojn, ĉar ĝi signifas efektive la efikon 
He krudaj fortoj unu kontrau la alia. 
Hatalo ne konas bonvolemajn konkur- 
antojn, sed nur kontraŭulojn kaj mal- 
amikojn, venkintojn kaj venkitojn. Sed 
tfi tie oni celas nur rekordojn, certe kun 
fort-o, lerteco, persisto kaj nekonsternit- 


eco, sed sen krudeco kai malamikeco, 
efektive kun multflanka kulturo kaj 
ĝentila renkontiĝo. Cu povas tiakondiĉe 
ekzisti venkintoj aŭ venkitoj ? 

Ciuj individuaj preferoj de sporto 
restas malantau la menciitaj ecoj de 
efektive altvalora karaktero, kiuj estas 
pli decidaj kaj influaj por la homa vivo. 
Car nur sportaj perceptoj kaj per tio 
akiritaj principoj, akceptitaj kaj alkutim> 
igitaj, eniĝas en ĉiujn sferojn de 1' ĉiu- 
taga vivo, ili altrudiĝas senkonscie en 
ĉiuj situoj kaj tempoj kaj gvidas la 
juĝon kaj agdecidon. 

Post priparolo de la disvastiĝo de 1' sporto 
konBtatas la autoro kun ĝojo, ke lastatempe 
la sporto influa8 denove la reciprokojn rilatojn 
inter la popoloj. Li finas per jenaj vortoj : 

Sporto estus destinita. krei kaj eduki 
ne nur novajn popolojn, sed ankaŭ novan, 
pli noblan generacion. 

Tio estas la plej alta morala graveco 
de 1' sporto. 

Esp. d-ro Sos-Wien. 


Austria Esperanto-Delegitaro 

Bisamberg bei Wien, Nr. 248. 

Atentu } Krems, 


l’ro teknikaj kaŭzoj A. E. D.-Kon- 
feivnco okazos anstataŭ la G. dec. nj. 
la 10. jail. 1920 en Wien. 

Specialaj invitiloj ne estos forsendataj. 

Jam nun preparu raportojn ktp. kaj 
sendu ilin al mia adreso. 

Steiner, ĝen. sekr. 

Adiaua feMto por lia Provinciala 

niosto P. Mestan. 

La 27. okt. la grupo .Angulo esperanta" 
*n Krems arangis adiaŭan feston por sia 
'ondinto kaj gisuuna estro P« Mestan okaze 
ie lia transloĝiĝo al Wien. t T nue s-inoj Primmer, 
deybal kaj Docker, akompanataj de f-ino Mauer 
*er fortepiano, kantis la bimnon. Poste la 
luna grupestro s-ro Stanke dankis per elkoraj 
^ortoj la adiauantan fondinton de la grupo pro 
iiH senlacaj klopodoj. Stanke esprimis la de- 
;iron, ke lia Prov. mosto baldau revenu al 
Creras. F-ino Leal transdonis al lia moeto 
ememordonacojn malgrandajn. P. Mestan 
Iannis kortuŝite. Fine f-ino Protiwinsky bonege 
ecitis poemon. St. 


malgranda urbo, bele situa ĉe la bordo de 
Donaŭ, India ĝis nun nur malgrandan rolon 
en nia movado. Malgrau senlacaj penadoj nia 
ŝatata s-ano, lia Provinciala moŝto P. Franz 
Mestan*) unue nur povis kolekti ĉirkaŭ si 
malgrandan nombron da adeptoj. Sed antaŭ 
unu monato la viglaj Krems-aj e istoj komencis 
grandan varbadon. La rezulto de ĝi estis, ke 
la urbestro Finanzrat Baran disponigis por 
kursoj ĉambregon en la reallernejo kaj ties 
direktoro filing «table subtenas la movadon. 
La 22-an okt. s-ro Steiner parolis tie antau 
140 geaŭskultantoj. Proksimume 100 personoj 
sin anoncis por 3 kursoj, kiujn s-ano Steiner 
gvidas. 

Gratulinda estas tin ĉi sukceso, kiujn niaj 
pioniroj en Krems tntplene merit as. Gratulon 
ankau al la fondinto de la grupo kaj ĉiaraa 
batalanto por nia movado ! St. 

* 

La 18. okt. nj. f-ino Marta Metzker, 
la konata tre diligenta sekretariino de 
E.-societo „Damibio*, edziniĝis kun s-ro 
Friedrich Kohn. Hi gratulas! 

*) ankau membro de la ^tata ekzamenkomidiono. 
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Diservo katolika 

okazos la 22. nov. je la 10-a en Mino- 

ritenkirche. 

E.-Ekspozicio en St. Polten. 

La vigla grnpo „Nova Sento - en St. Pdlten 
aranĝis la 26.-28. sept, belan ekspozicion en 
„Stadtsale u . 

La protektoro. deputito de liglanda par- 
lamento por Niederbsterreich, urbestro de 
St. Pttlten Hubert S c h n o f 1 ne povis partopreni 
pro urĝa forvojaĝo. Anstataŭis Jin vicurbestro, 
eksdirektoro de burĝlernejo, Franz Peer, kiu 
en sia parolado ĝuste taksis la valoron de E. 
kiel interkompreniĝilo krom la gepatra lingvo 
kaj promesis al la aranĝinta E.-uuuiĝo .Nova 
Sento* plejan subtenon kiel ĝis nun. Fine 
vicurbestro Peer sciigis la Ceestantojn. ke la 
urba estraro kaj la distrikta lernejkonsilantaro 
de St. Polten decidis, enkonduki E.-on en la 
knaban kaj knabinan burĝlernejojn. La instru* 
ado komencos la plej venontajn tagojn en la 
unusj klasoj kaj dauros tri jarojn. 

En la nomo de Austria Esperanto-Dele- 
gitaro dankis la ĝeneralsekretano Steiner la 
urbestraron pro la ĝisnuna subteno kaj pro 
la prome 80 de ties daurigo. Plue li esprimia 
sian ĝojon pri la imitinda enkonduko de E. 
en la lernejojn. 

La malfermon de la ekspozicio ĉeestis inter 
multaj aliaj s-oj distrikta lernejinspektoro 
Handl, direktoroj de ambaŭ burĝlernejoj, 
reprezentanto de gazeto Pfeiffer ktp. 

La ekspozicio bone sukcesis. 

Knrsoj komenciĝis: 

Graz-Eggenberg. 

20. okt. Ce socialista junularo n Infanamikoj B , 
gvid. s-ano Hermann. 

Graz. 

3. nov. ĉe Merkur, societo de komercoficistoj, 
gvid. s-ano Mader. 

Wien. 

En „Bohema Klubo E.-ista*. XV., Turnerg. 9 
(Narodni Dum); gvid. Franc, Panhartek, 
Kocourek. 

Wien-a Akademia Societo E.-ista sen- 
espere devis ĝis nun lukti kontrau indiferent- 
eco kaj skeptikeco de T studentaro. Prelegoj 
ĉe la Univeraitato kaj varbado ĉiuspeca ne 
kondukis al celo. Je la fino de la somera 
semestro estis unumonata kurso Ce la uni- 
versitato (proks. 50 part., kiuj restis ĝis la fino). 

Oni elektis prez. la meritoplenan pioniron 
de nia societo, kolegon F. W. llling, konata 
verkisto, vicprez. kol. Lempert, sekr. kol. Postl, 
kas. koleginon Rosenthal. La fervora virina 
sekso ĝojinde nun jam grandnombre estas re- 
prezentata en la societo. Pluan sukceson al 
la nova estraro! 


I nua Esperanto-1 nui^o 

in vitas al paroladoj oknzontaj: 20. nov. .La 
amerika duelo a <s-ro Cefrevid. Braun), 27. nov. 
„Od‘ de barono Reichenbach (s-ro Hofrat 
inĝ. Hartwich). 

Nova grupo. 

Katolika popolligo (Katholischer Volksbund) 
en Graz fondiĥ la 22. okt. Esperanto-sekcion. 

Riniarkindaj — Presajoj. 

Elzasaj Legend<»j. Trad. Charlotte 
Pulvers. Es»p. Bibl. Intern. n ro28; 2 a eld. 
(4a— 8a mil.); 1924; eld. Eliersiek A Borel, 
Berlin-Dresden ; prezo: 0'40 R. M. 

n . . . Elzaso nun bavas alian, fremdan 
registaron, alian oficialan lingvon . . Legendoj 1 
estas intemaciaj; estas do indiferente Cu la 
landparto de ilia deveno apartenas nun al £i 
tiu popolo aŭ al tiu; Cefajo estas, ke ili kantu 
sian ĝojon. sian doloron, sian amon en la koron 
de aia legantaro.* Tion ili faros. Krome pro 
la simpla stilo rekomendindaj por komencintoj. 

W. Smital-Wien. 

••Oriento* 4 . monata illustr. revuo, eld. de 
E.-Eldona Kompanio .Oriento* Novij-Gorod, 
P. 0. Box 35, Harbin, Manĝurio, Hinujo. Prezo 
de 1 n-ro kun ntranko 1 liindol., 2 sil , 1 15 
rublo, 1*20 jap. jenoj, 0 50 usona dol. La unua 
n-ro aperis en julio. Bela revuo enhavanta sur 
110 pĝ. kun pli ol 50 interesaj ilustrajoj 
artikolojn pri Formosa, Hinujo, Japanujo, Koreo 
kaj Mongolujo (literature, socio, etnogralio, 
pedagogio ktp.). Cefo de la nova entrepreno 
estas konata In. Seriŝev. 

Kun granda kuraĝo niaj s-onoj entreprenis 
la eldonon. Mendu tuj almenau 3 n-rojn ! 

Kiu interesiĝas pri oriento, certe ĝojos 
pri tiu Ci revuo, kaj kiu legos gin, certe poste 
iiiteresigoa pri la oriento. St. 

La vivo de liceano: E. Delignj; Jnly- 
Thuilliez, 9 Rue d’ Arras, Saint Omer; 1925;. 
prezo: 2 sv. ft. Satantoj de natura instru- 
maniero ĝojegos. Dekduo da m&lgrandaj, 
simplaj, vivecaj lecionoj. En 6iu kelkaj novaj 
vortoj kaj el ili formitaj frazoj pri la Cintago 
vivo prezentataj en deinandoj kaj respondoj. 
Ne konsiderante la strangan uzon de kelkaj 
vortoj mi opinias min prava nomante tiun Ci 
lecionaron bonega helpilo unika por la natura 
instruo de 1' internacia lingvo en lernejanaj 
rondoj. Nur tiaj lerniloj uzataj de perfekte 
lingvokapablaj instruantoj fine venkigos viv- 
antan lingvon Esperanto. Dankonkaj gratulon 
al la aŭtoro ! Ceikonsciaj fi-instruantoj uzu 
tiun senmodelan verketon! W. Smital. 

„Fariĝa Stenografisto* 

estas senpaga propagandilo mendebla Ce 
P. Flageul, 9 Bd. Voltaire, Issy les Moulineanx, 

Seine, Francio. 
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I nrmacio knj Heinio. 32 pĝ. gazeto, 
aperatt ĉiusezone ĉe E. grupo en Tojama 
Karmacia kolegio, Tojama, Jopanujo. 

VI. int. Specimen foiro de Reichenberg, 
Ĉ.S.R. IB-21. IX. 1926. Droŝureto. 

Foiro de Frankfurt a. M. 4.-7. X. 1925. 
llustr. broAuro. 

La evoluo »le In Leipzig-a foiro de Paul 
Voss, cld. de la aŭtoro, pritraktas la historion 
knj evoluon de lu Leipzig-a foiro. Luksa bro- 
Auro kun multaj fotografaĵoj. 



Kedakt. Walter Smital-Wien. 


Nr. 2 Tierpsjcliologisclie lieobachtungeu 
Im Sehonbrnnner Tlergarten. (I.) 

AIh pllimpf", der vom Grafen Kbeven- 
hŭller gefangene und der Menagerie gespen* 
dete v erjiihnge afrikanische Elefant, in Schon- 
bruno ankum, war alles gespannt, wie sich 
w Mfidi“, die uunmehr neunzehnjubrige Tochter 
der ,^ch6nbrunner Pepi‘, die jabrelang die 
Geneliscbait von Artgenoaaen zu entbehren 
hattc. zu dem neuen Ankdmmling stellen 
werdc. , Hiupf* achritt mit erhobenem Rŭssel* 
chen auf das „Miidi“ zu. Dieses stutzte zuerst; 
als er aber niiher kam. nahm es Reibaus und 
floh mit alien Merkmalen des Schreckens vor 
dem kleinen Tiere. P'rst spat haben sich die 
beiden angefreundet. Nun kam in diesem Som- 
mer der im Tauschwege erworbene vierj&brige 
Rumatrani8cbe Elefant nack SebOnbrunn, der aus 
ti'.-tdiiionellen Grflnden „Pepi“ getauft wurde. 
Wiibretid sich ^ Miidi" mit lbm rascb befreun- 
dete, lehnt ^Bimpf - nocb jede P'reundscbafts« 
bezeugung seines beinobe gleichalterigen Art- 
genossen nacbdriickhch in derdrolligsten Weise 
ub. Kr behitlt ^Pepi 1 *, der darob eine stoiscbe 
Kuhe bewahrt, stiindig im Auge. Korniut zu- 
fulligerweise docb eine Annaberung aufeinige 
Scbritte zustnnde, drebt ibm r l3impf 4 flugs 
die Kebrseile zu. LiiQt er einmal die gewobnte 
Yorthcht auSerscbt, so daH es ^Pepi^ gelingt, 
ihn mit dem Rtixselcben behutsam liebkosend 
zu beruhren, dann trompetet er darauf los, 
aN wenn er auf dem SpieOe stake und ditch- 
tet, soweit es die Ausdehnung des Gebeges 
gestattet. 


Enigmoj. 

i. 

El tiuj ĉi literoj formu 
vortojn de jena signifo: 
horizontale: 

1. vico: rneblo*) 

2. „ Anjo de 

3. „ amerika ridulo 

4. „ opero 

6. r ago de aranĝ- 

anto*) 

(>. r paradizo de an- 

tikvaj Grekoi*) 

7. „ monto en Afriko 

8. „ urbo en SHS 

9 . malliberigo *) 

10. „ insulo sude de 

Jtalio 

11. „ senfina eks- 

kurso’) 

12. „ en neniu loko 

13. „ maro*) 


*) signifas, kc inaukas In 
finwjo. 

La unua vertikala vico: grava poresper- 
anta okazintajo en Au9trio. 

La lasta vertikala vico: devizo por la 
aŭstriaj esperantistoj. Altricbter. 


A 
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A 

A 

A 

A 
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A 

A 
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E 
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s 
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T 

T 

T 

T 



U 

5 

Z 

“z 


II. 

1 2 3 2 kartludo ĝin bezonas 

2 12 3 estas mor' sovaga 

2 3 2 1 eignitas generate ĉion 


III. 

Sanĝu la unuan literon de la vorto trovota 
kaj estigos vortoj de jena signifo: 

1. infano 4. sub la ĉielo 

2. longa kava objekto 6. po9tresto de ruino 

3. sento de necerteco 6. geometria formo 

Uli. 


Solve de 1’ kruevortenigmo el n*o 10. 

Horiz.: 1. naŭ, 2. Trompeter, 3. tri, 4. er, 6 trovi, 6. Natal, 7. er, 8. ve, 9. drarao* 
10. Gades, 11. emo, 12. tia, 13. us, 14. oro, 16. palmo, 16. uro, 17. Ido, 18. termito, 19. lzu< 

20. oko, 21. Sir. 22. one, 23. bo, 21. Perg, 26. Trotta, 26. ol, 27. Samoa, S8. raso, 29. la, 
30 Kulm. 31. baroko, 32. obi, S3, nie. 34 oni, 35. dis. 36 aer, 87. ontolog, 88. mam, 89. Utu. 
40. orden, 41. do, 42. A ED, 43. ok, 44. Igl&u, 45. azaro, 46. ne, 47. Leder, 48. idolo, 49. ar, 
50. eks, 51. Grabowski, 52. tro. 

Vert.: 1. nervo, 2. tramo, 6. tre, 13. Urano, 15. pergameno, 16. uzo, 18. Tirolio, 20, obolo, 

21. Semun. 24. pak. 35. dat, 89. I'dine, 49. ar. 53. ar, 54. Romo, 65. ovo, 56. mi, 57. en, 
58 tag, 59. etat, 60. radio, 6». re, 62. iriso, 63. eriko, 64. odo, 66. abato, 66. Lea, 67. ek. 
K8. agl, 69. keleg, 70 kadr, 71. UEA, 72. ezok, 73. Itali, 74. oro, 76. himno, 76. Ikaro, 77. Elias, 
78 tra 79. led, 80. Oder. 81. car, 82. Salm, 83. ami, 84. Otto, 85. Rea. 86. Roon, 87. Ostrong. 
■'S ataki. 89. aso. 
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po tritft man <£fperiiiittlteis sinii 

rrlfalt |Lii«knnftr? 

Kie oni renkontns E.-istojn kaj 

ricevas informojn? 

So = d, Mo = 1, Di — ra, Mi = me, Do — Ĵ, 

Fr = v, Sa = 8. 

Graz. 


Esp. V erein fur Steiermark, Burggasse 16. 
Gusthof (gastejo) „Altes Stadtt heater “, Di 
(ui) 20—28 h. 

Klosterneuburg. 

Esp.-Servo, Martinstr. 59-01, gaatejo Ebner 
i Leiter : Ebner u. Leidhuayr) t&glich (ĉiutage). 

Korneuburg. 

E.-V erein. Mi (me), Knabenschule 20 h. 

St. Polten. 


E Rocieto .Nova eento*, Caf6 Linzerstr. 32; 
F (v), 20-22 h. 

Mien. 

Austria Katolika Ligo Esperantiata, I., Klee- 
blattgapse 7, Mi (me) 17 — 19 h 

I. Wiener Esp -Verein. I., Weihbnrggasse 12, 
(Kasino) Fr (v) 19 30 h. 

■Esp. laboristaro ktistana dc Austrio, Esp.-Verein 
der christl. Angestellten und ArbeiterBcbaft 
Oesterreichs. 1 , BrkunerstraBe 7, I. rechts 
(dckstre), Do (Ĵ) 18 — 21 h Privatlokal (privatu 
ejo). 

Austria Pacifista Esp.-Societo, 111.. Rasumofeky- 
gURse 7 (Cafe Zartl|, Di (m), 19-21 h. 

Esp - Verein der stiidt. Angestellten WienR, 
IV., Sch&fi'ergaase 3. Sa (s) 18 30—20 30 h 
<den ersten Monatssamstag : Benuch der De- 
legitaro — la unuan sab. de 1 monato en 
deiegitaro.) 

r Konkordo u , V., Margaretenplatz 4(Te«ra8sen- 
caf6). Do <ĵ) 19-22 b. 

Esp.-Societo w D«inubio 4 , Cafĉ Egkber, VII., 
LerchenfelderstraQe 23, Mo (1) 19 h bis 23 h. 

Akndemischer Esperanto- Verein. I.. Universitiit. 
Zu8ammenkuni*t wie (kunvenejo la sama kiel) 
pDanubio"*. 

Freie Fsperantistische Arbeitsgemeinschaft. 
Auskiintte (lnformoj), wie n Danubio 4 . Tiig- 
lich (ĉiutage) 18 — 19 30 h. 

Esp.-Bildunggverein r Supren s . VII., Eaiser- 
strafie 121, Cafe. Fr (vj 18—21 h. 

Polizei-Esp. -Verein, VII., Karl Schweighofer- 
gasse 3, Do (j) 18 h. 

Esp -Unio Fervojista XIV., Avedikstr. 2, Di 
(m) 19 b. 

Esp. societo .Fideleco*. VVabrineer Burger- 
cafe, XV11J., Staudg. 1, Di (m) 16 — 19 b. 


Rekoinendindaj iirnioj. 

E. signifas, ke oni parolas E.-on, 

Graz. 

•Caf6 = kafejo: 

.Post", I. Haring, Neutorgasse. 


Korneuburg. 

Biickerei = bakejo: 

Karl Luegmayer (E), AlbrechtstraBe 8. 
Buch-, Papier-, Modew. =b= libroj, paper- kaj 
modajoj : 

Jobann Lederer, Hauptpl. 

Delikatessen, Spezerei, Modew. — delikat- 
manĝaĵoj, spicoj, modajoj: 

Franz Schupittn, Eisenbahng. 4. 
Gemischtwaren = Diversajoj : 

Alois Cisar, Bisambergerstr. 21. 

St. Polten. 

Bettw., Teppiche, MObel **= litajoj, tapisoj, 
mebloj : 

Rudolf Leiner, Uathauspl. 7 — 8. 
Buchbandlung = librovendejo : 

J. G. Sydy (Ludwig Schubert), Herrenpl. 1. 
Eisenwaren und Kohlen = ferajoj kaj karbo : 

Franz Benedikt, Wienerstr. 

Gastbaus = gastejo: 

Engelbert Langmann, Fubrmannsgasse 15, 
tel. 407. 

Modesalon = Modajvendejo: 

K Adametz-Bianchini. 

Musikinstrumente = muzikiloj: 

Emanuel Scbimek, Herrenpl. 5. 

Opt. u photogr. Art. — optikajoj kaj fotogr. 
artikloj : 

Marie Motz, Kreniserg. 16. 

Uhrmacber und Juwelier — horloĝisto kaj 
juvelisto : * 

Hermann Lbw, BHtbausg. 

Vordruck, Ajour., Pliss. usf. preparo kaj 
kompletigo de virin. manlaborajoj : 

Johanna Krenn. Wienerstr. 51. 

Wiwche und Wirkwuren ~ tol- kaj masin- 
trikajoj : 

L. Breuer's Nacbf , Rathausg. 2. 

Karl Schenk. Wieneratr 25. 

Werkstfitte f. Photogr. u. Reklame = labor ejo 
por fotogr. kaj reklamiloj : 

Theo Kuchsel, HeBg. 6; tel. int. 71. 
Wollwaren, Strickerei u. Nicderlage= lanajoj, 
trike;o kaj vendejo: 

Paula Kotoul, Marktg. 3. 

Wien 

Bucli-, Kunet-u. Musikalienhandlung=> vendejo 
de libroj, artajoj kaj muzikujoj : 

Friedrich Scbeibl (E), IX, Sobieskigasse 42, 
taglich (ĉiutage) 16-18 h. Tel. 17705. 
Drogerie = drogvendejo: 

„Anker 4 (E), Mag. A. Taussig, IV., Wiedner 
HauptetraBe 24. 

Schreibmaschinen = skribmasinoj: 

Edmund igel, II, Praterstr. 41, Tel. 46501. 
Speisehaus — manĝejo: 

Stadttheaterkeller, VIII , Daungasse 1. 
Sportausrŭstung — sportajoj: 

Zidek & Wagner. I., tieilerst&tte7, Tel. 73830. 
Staubfreies Kehrmittel=Balarimedo polvonfiksa: 

J. Weininger (E), VII., Neubaugasse 32. 
Zuckerwaren — sukerajisto: 

Andreas Deistler, VI 1., Scbottenfeldg. 91. 
Franz Prohaska, XII., Premlechnergasae 21. 
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RADIO-WIEN (WELLE 530) 

CspemntO-Kurs jeden Montag und Donnerstag, 19 Uhr 5 Min. bis 19 Uhr 35 Min. M.E.Z. 

Die ZeitSChrifl Kadio-Wien“ (Adr. : Wien, 1., Stubenring 1) enthalt die ausfQhrlichen 
Stundentexte ; auBerdem die Programme von Wien, Graz und den wichtigsten europaischen 
Rundfunkstationen nebst Artikeln liter., masikal., popular-wissenschaftl. und technischen lnhaltes. 

Vierteljahri. : S 3 50; Einzelhefte: 30 g. 


CAFE MOLKEREIHOF 

Wien, III., RadetzkystraGe 25 

(Elektri8che: Linie 2) 

Treffort der Esperantisten 

an jedem Mitttvoeh ab V,8 Uhr 

Renkontejo de esperantistoj 
ĉiumerkrede * ,8 


Fortepiankonstruejo — Klavierbaiianstalt 

Anton Pajtpenberger, Komeuburg b. Wien , Osterreich (Austrio) 


Reprezentejo (Salon) : Iformgasse 4 

Specialaĵoj laŭ propraj modeloj de pianoj 
kaj fortepianoj. Plej modems konstruo kun 
fera agordstablo, kordoj krucforme streeitai 
kuprobaso k. t. p. Ankaŭ elektebleco de 


Fabrikejo ( Fabrik) : Stockerauer strode 14 

Spezial-Erzeagni8se nach eigenen Modellen 
von Pianinos und Flŭgel. Modernste Aus- 
fŭhrung mit Panzerstimmstock, krenzsaitig, 
KupferbaB etc. Auch Auswahl in ŭber- 


uzitaj instrumentoj. De 1* jaro 1912 liveritaj f spielten Klavieren. Seit 1912 fiber 1000 


pli ol 1000 fortepianoj. Korespondado 

ankaŭ E.-lingve. 

Por propraj fabrikajoj dekjara garantio! 


Klaviere geliefert. Korrespondenz auch in 

Esperanto. 

Fureigene Erzeugnisse zehnjahrige Garantie! 


UBROVENDEiO 

WALLISHAUSSER 

(ELDONEJO PAUL KNEPLER) 

WIEN, I„ LICHTENSTEG 1 


afier cut bent Girbiete bee Sjperauto* 
LMteratut erfd)tenenen SBerle. 

^|ni eigenen 33erlage: 

@iu(f u Soe, Sjpcranto • Se^rbu^ fitr 
sturje unb sum Selbfiuntexricbt. 20. 

$rei£ 1 50. 

Ciuj Esperanto - literaturajoj haveblaj. 

En propra eldonejo: 

Gluck u. Son, E -o lernolibro por 
kursoj kaj meminstruo. 20. eidono, 
Ŝ 1-50. 


RADIO 

BICIKLOJ KAJ 
KUDROMAŜINOJ 

PICK- WIEN 

Centra magaz. : IX, Liechtensteinstr. 27 
Filioj: IV, Wiedner HauptstraBe 10 kaj 
VI, CumpendorferstraBe 67. 

On] parolas Esperanlel 


Posedanto, administranto, eldonanto kaj respondeca redaktoro Hugo Steiner, Komeuburg, Post- 
fach 26. — Presejo: Gesellschafts-Ruchdruckerei Bidder Hollinek, Wien III, Steingasse 25. 











